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MEPEKNAL B KOHTEKCTI X)KAHPOBOI NMPOBJIEMATUKMU
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TetaHa CaBuuH
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In the article the changing nature of translation practice depending on the genre
peculiarities of any fictional work being translated is researched; the correlation of translated
and original literature changing under the historical circumstances is considered; the genre
changes of a fictional work depending on the its perception by the translator and his purposes is
analyzed.
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Y cTaTtTi AoCnimpKYTLCA 3MiHM XapaKTepy nepeknagaubkoi OisnbHOCTI B 3aneXHOCTi Big
XaHpoBux ocobnMBOCTEN TBOPY, LLO NEPEKNafaceTbCs; PO3rnsagaeTbCs CMNiBBiAHOLIEHHSA Nepek-
nagHol Ta opuriHanbHOI NiTepaTypu, WO 3 NSMHOM Yacy 3MIHIOETLCSA B 3aneXHOCTI Bif icTopuy-
HUX 0OCTaBWH; aHani3yeTbCA 3MiHa >XaHPOBOiI (hopMK TBOPY, B 3aNEXHOCTI Bif CIPUAHATTS NOro
nepeknagayem i TUX Uinen, siki BiH nepef coboto CTaBUTb.

KritouoBi cnoea: nepeknagaupbka [isnbHICTb, XaHPOBI 0COONMBOCTI, niTepaTypHui TBIp,
npoa3a, BipL, BiAMIHHOCTI, Nnepeknaaav.

CTpyKTypa XaHpiB y KOXHi niTepaTypi, HauioOHamnbHIN 4x CBITOBIW, npeactaBnse coboto
pPyxXoOMy, AMHaMiYHy CUCTeMYy, LLIO CKMnanacs iCTOpMYHO. Y Xodi nitepaTypHOro po3BUTKY XaHpu
BUHWKaIOTb, PO3BUBAOTLCH, BUAO3MIHIOOTHCS, BTpaYaloTb NPOAYKTUBHICTL i BiAMUpaloTb 3 pis-
HOMaHITHUX NPUYMH couianbHo-icTopnyHOro xapaktepy. OckinbkM yMOBHa cama nitepatypa
(fiction), To | nepeknag cnig BBaXxaTu YMOBHUM: MO-NepLue, sk nitepaTypHUin TBip, No-gpyre, siK
nitrepaTtypHUn TBip, NepeknageHui iHWo MOBOIO.

Mepeknapg — Le BUTBIp MUCTELTBA CITOBa 0COBMBOro poay, Tak siK i nepeknagad — MuTelb
0cobnMBOro poay, SIKUM iCHye 3i CBOIM MWUCTELTBOM Ha MeXi 3iTKHEHHS ABOX KynbTyp. He-
Bifl'€MHa YacTMHa TanaHTy nepeknazada — ue BMiHHS po3irpyBaTu 3afaHi CIoXXeTu, gocsaratm y
CBOI TBOPYOCTI TOrO XX BPaXXeHHS, ike opuriHan cnpaBnse Ha YnTadis.

MoHATTA cniBBiAHOLIEHHS NepeknagHol Ta opuriHanbHOI NitepaTypu 3 NAWHOM Yacy 3Mi-
HIOETLCS | B 3anNeXHOCTI Bif icToOpnyHUX obcTaBmH. CbOroHi BOHO XapakTepHe AN cy4acHOol
uMBIni3auii — 3 BNacTMBMM il pOCTOM HaLiOHanNbHOI CaMOCBIAOMOCTI, BUCOKMM PiBHEM 3HaHb
Npo XNUTTS CYCNiNbCTBA Ta HACUYEHICTIO iHopMalLlil.

Un MiHSETBCA XapaKTep nepeknagaubkoi OisnbHOCTI B 3aneXHOCTi Bif XXaHpoBUX 0cobnu-
BOCTEW TBOPY, LLO nepeknagaetbes? | aKuwo MiHAeTbes, To 9Kk? Lli nutaHHa akTuBHO posrngaaa-
IOTbCS1 CbOrOAHI B KOHTEKCTi Teopii nepeknagy. Hanbinbw o4eBMaHMMMK, 3gaBanocsi 6, NOBMHHI
OyTn BigMIHHOCTI MiX nepeknagamu noesii Ta npo3n. OgHak, paHiwe ui BigMiHHOCTI 6ynu mawxke
He NMOMITHI, i iX Mexi Oynu e He BCTaHOBIEHI, Yepe3 HeonpaLbOBaHICTb CTABIEHHA 00 Nepek-
nagy i po3ymiHHs Oro mMicus B niTepaTypHOMY XUTTI.

lMpoTdarom OBOX CTOMIThb, Y Pi3HMX KPUTUKIB, TEOPETUKIB Ta MUCbMEHHMKIB-Nepeknagadis
PO3yMiHHSI L€l NpobrieMn MIHAMOCS, pPi3HMLS MiX Nepeknagamum noesii Ta Npo3u HiBenoBanacs,
OflHaK, HiKonn He 3HuKana.



© Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 40. 2015

3 noyaTtky XX CTONITTA i 4O HaAWMX OHiB, 6Garato NMCbMEHHMKIB (i Ay)Xe 3HAMEHUTUX) 3a-
nManucs nepeknagamu, y 6inblwocTi Bunagkie, 6e€3 3HaHHS MOBW opuriHany, To6To 3 JOMNOMO-
roto niapsiaHvka. Yacriwe, ue 6ynun nepeknaam noesii. A B nitepaTypHUX Konax niaTrpumyBaBcst
nornsaa Ha AoUinbHICTb Nepeknagaubkoi TBOPYOCTI TiMbKM B MeXax nepeknagy ogHoro noeta
iHWKM. Bcs iHWa gisnbHIicTb, HIBUTO, HE Mana Hivoro cninbHOro 3 TBopuicTio. Ocobnmeo, Take
cTaBrneHHa Oyno xapakTepHe ANS YUCMEHHUX NepeknaiB TBOPYOCTI HapoAiB KOMULLHBOrO
CPCP.

3 iHworo 6oky, 3 pokamu, Habyna cunu iHWa TeHAeHLUis, KoTpa BUCNOBMOBana nparHeHHs
[0 TBOPYOro TpakTyBaHHS BCi€l NnepeknagaubKol nitepatypu, B TOMY YMCHi 1 HanbinbLl MacoBoi
— cydacHol nposun. Lia TeHaeHUis Takox CcTBepa)KyBana TBOPYUIN XapaKTep nepeknagaubKoi gis-
NBHOCTI, 3 NOMX iHWMX, | Nepeknagy npo3un. Kputnkn, Hamararo4mcb OBECTU Le JaneKo He ak-
cioMmaTtnyHe TBEpLKEHHS, iHoAI neperMHanu nanky, i Toai cTupanucsa BigMIHHOCTI MK nepekna-
[OM roesii Ta nepeknagom npo3un. Xo4a, BXXe oauH To dakT, Wo noesii Bnactuea binbLuia mipa
YMOBHOCTEWN, ANKTYE OCOBMBOCTI Nepeknaay noesii, B MOPiBHAHHI 3 MPO30}0.

LLlo cknagHiwe — nepeknagaTt Npo3y 4M noesito? 3agymyouncb Hag UMM NMUTaHHSM, Kpa-
LLli TEOPETUKM CYyHaCHOCTI NPUXOAATb 40 BUCHOBKY, O CKNaaHICTb NOMsirae He B nepeknagHomy
mMaTepiani, a B MOro xaHpoBin cneuudikadii. Bigomi Kputukn i TeopeTnku nitepatypu cTBep-
DKYIOTb, WO iHOAi CKnafHiCTb nepeknagy nonerwye poboty. CnpaBa B TOMy, L0 XapakTep pu-
TMIYHOro Temny Aae nepeknagadvy Kputepin Bigbopy TUX enemeHTiB opuriHany, ki BiH 3bepirae
Ta BiOTBOPIOE.

Y cBit yac, O.bnok TpakTyBaB BipLU TakKMM YMHOM: «...BCSIKMI BipLl — Lie NOKpMBarno, pos-
TATHYTE Ha BIiCTpSAX Aekinbkox criB. Lli cnoBa cBiTATbCS, 9K 3ipkn. 3aBOsku iM 1 iCHye BipL».
OTxXe, 3aBOaHHA Nepeknagava — 3HaWTK Ti OMOPHI CroBa, KOTpi | BU3Ha4YaTMMyTb CTpaTerito ne-
peknagy. Ansa nepeknagy nposu Le MeHL XapakTepHo, a BipLw cam AUKTYE, 9K MOro chif nepek-
napgatw.

Mepeknag apamatyprii AOBLUMIA Yac 3anuiaBcs B TiHi, Xo4a 0COBIMBOCTI CLIEHIYHOrO BiaT-
BOPEHHS ApamaTuyHMX TBOPIB TaKOX AMKTYIOTb CBOIO cneundiky. OgHak, K CTBEpOXYTb Cy-
YacHi KpUTUKK, ApamMa npuTamMaHHa i npoa3i, i Bipwam. “amnet* B.lekcnipa BigTBOpEHUI y Ync-
NeHHUX nepeknagax Ans LWMPOKOro Koma vmtavis. IcHyt0Tb nepeknaau, npusHayeHi 6esnocepe-
OHbO ANg TeaTpy, TOBTO, ANA CNPUAHATTSA Ha CNyX, Yepes CUEeHiYHe QincTBo.

Y cBih yac, A.AxmatoBa cTBepAXyBana, L0 He MOXHa MPUHWXYBaTU Nepeknag OgHOro
aBTopa 4epe3 Oinbll BAanui nepeknaj iHworo. Ak npuknag, BOHa MOpiBHIOBaNa nepeknajg
‘“Famneta® y BukoHaHHi M.JTosuHcbKkoro Ta iHWWW — y BUKOHaHHI B.MNacTepHaka. lNMepeknag
M.JloanHckKoro, 3a3Havana A.AxmaToBa, NpusHavyeHnn ana ymtaHHs, nepeknag b.lMacTepHaka
— ANSA CUEHIYHOro BMKOHaHHSA. Ane HeBXe Ui XaHpoBi BigMIHHOCTI MiX LMK ABOMa nepeknaga-
MM Taki Benuki? [lymka AXMaToBOi LiikaBa TUM, LLIO 3BEPTAE yBary Ha MOXIMBICTb iCHYBaHHS pi-
3HMX NigxoA4iB 40 nepeknagy OAHOro i TOro X TBOPY B 3aneXHOCTI Big MeTU, SIKy CTaBUTb nepeg
coboto nepeknagad.

TexHiyHnn nporpec XX CTONITTA PO3LWIMPUB Aianas3oH ApaMaTUYHOrO XaHpy. 3’aBunmuch
pagion’ecu, po3paxoBaHi Ha CryxoBe CrpuiHATTS, 6e3 rnaaaubkoro psay. Ix nepeknag mae
CBOI 0cOBNUBOCTI Ta cneuundidHi TpyaHoLLi. 3 po3BMTKOM KiHO, nepeknag Habys dopmu aybns-
Xy, IKOMY XapakTepHa HerniTepaTypHa yMOBa CUHXPOHHOCTI, KONM TEKCT nepeknagy nOBUHEH
HaknagaTucs Ha pyxu ryb, cniBnagaTu 3 MiMiKOK Ta XeCTukynsdieto repoi. Ha BigmiHy Big pa-
ion’ecun, Uen TekCT NPoOMOBNAETLCA Ha hOHi Bigeopsaay. IHOAI Ui TEeKCTU He O3BY4YylOTbCH, a
Npes3eHTyTbCa Yy BUrMaAAi cybTuTpis, iHOAI 03BYyYylOTbCA 3a kagpom. Lli noaaTtkoBi yMOBHOCTI
3MiHIOKOTb BMMOMX A0 nepeknagy, CTBOPHOOTbL CBOK cneuundiky. Y AaHini cuTyauii, xapakrep ne-
peknagy 6nm3bkuin 4o CMHXPOHHOIO Nepekrnagy TeaTpanbHOI MeCH, WO po3irpyeTbcsa nepeq iH-
LLIOMOBHOIO ayauUTOpielo, KOTpa MoXe 6aunTu fito i OKpemo crnyxaTn — 4yepes HaBYLLUHUKAU. TOX
Taka cneundika nepeknagy, 34e6inbWoro, 3yMOBMIOETLCSA KaHPOBMMUN OCOBMMBOCTSIMU XYO4O0XK-
HbOrO TBOPY.

CepegnHa XX CTONiTTA 03HAaMeHyBasnacsi pO3BUTKOM YCHOrO CUHXPOHHOIoO nepeknagy. BiH
BUHVK Yy XOAi LUBMAKOrO PO3MNOBCIOIKEHHS iHpOpMaLii B HayKOBO-TEXHIYHUX rany3sx 3HaHb Ta
BUKOPUCTOBYBABCS ANs 06CNYyroByBaHHA HayKOBUX KOH(epeHUin, pPi3HOMaHITHUX MDKHapOOHUX
3acigaHb Ta 3ycTpiven. lNisHiwe, CUHXPOHHWUI Nepeknag NPOHUK i B iHLLI ranysi CycninbHOro XuT-
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TS, @ TAKOX Y Ti, LLIO NOB’si3aHi 3 MncTeuTBOM. Y 60-i pOKM MUHYNOrO CTONITTS, Nanku NpUxXmnnb-
HUK “3aranbHOi Teopii nepeknagy” dpaHuy3bkuin nepeknagay i teopetuk nepeknagy E.Kapi
KOHCTaTyBaB HeobXigHIiCTb cucTeMaTtum3alii nepeknagaubkoi AiANbHOCTI 3 ypaxyBaHHAM 1i Han-
pi3HOMaHITHILLIMX BuAIB. 3a NOro crnoBamu, CTBOPEHHS 3aranbHoi Teopil nepeknaay Bumarae
BpaxyBaHHSA SiIKOMOra LUMpLUOro AianasoHy BuAiB [genres] nepeknagy, AKi iCHYlOTb B HaLli OHi.
Lle npaBuno He NOBMHHO MaTW anpiOPHUX BUHATKIB, @ Mae CMpaTUCA Ha BUMBYEHHSA eBOMoLil
KOXHOro Buay nepeknagy. MMmboknmn aHania KoXXHOro 3 HUX cnifg po3rngaaTu He i30NbOoBaHo, a B
3B’A3KYy 3 iHWMMW Buaamu Ta BiAHOCHO A0 HuX. Llen aHania AonoBHIOETLCA Npobnemamm CTUmio.
CknapgHo, ane HeobxiAHO aHanisyBaTu pPi3Hi BUAW nepeknagy — TeXHIYHUN, MaLLUMHHURA, niTepa-
TYPHWIA, YCHUI nNepeknaaun, oyonsik. Y ceoin npaui “Divers genres de traduction” (Pi3Hi Tnm ne-
peknagy) E.Kapi 3Ha4yHO po3wmpoe ceMaHTHKy ppaHLy3bKoro TepMiHa genre, BKasytoum Ha Te,
IO BiH OXOMSIOE BCi BUAM Pi3HOMaHITHUX nepeknajaubknx npakTuk cydacHocTi. B Ton xe vac,
YKpaiHCbKNA TEPMIH XXaHp B YKpalHCbKOMY NiTepaTypO3HABCTBI TPAKTYETbCH, B OCHOBHOMY, SIK
XXaHp XyOOXHbOIT TBOPYOCTI.

A.JlinoBa y cBoill npaui “BBeaeHHs B 3aranbHy TEOpIil0 Nepeknagy” TBepanTb, WO cucTema
nepeknagy Ta CyKynHictb oopmytoumnx it oopmM, BUAIB i XKaHpPIB — Lie NPOAYKT iCTOpil, a He HayKu,
60 chopmyeTbCa B nNpoueci coLiansHOro Ta AyXOBHOrO pO3BUTKY MOACTBA i OKpeMUX KpaiH Ta
HapofiB, @ B KOHTEKCTi iCTOpii BOHa po3BMBaEThca Ta 36aravyeTbes. [i opMu — Lie 30BHILLH
YMOBW, B SIKUX MPOTiKae npoLec nepeknany, BUAM — NPUHLUMNOBI BiAMIHHOCTI B XapakTepi nepek-
nagHoro Tekcty. XKaHpu TyT — BinblU KOHKPETHI XapaKTepUCTUKU LbOro MepesifHOro TEKCTY.
AJlinoBa knacugikye nepeknagalbKy OisnbHICTb 32 TpbOMa hopmMammn — yCHa, NMCbMOBA | Ma-
LWMHOMNMCHa. BoHa AinnThb 1l HA TPU OCHOBHUX BMAW — CYCMIfbHO-NOSIITUYHWUIA, XYAOXHINA, HayKo-
BO-TEXHIYHUN. KOXEeH 3 LMX BUAIB MaE CBOK po3ranyXeHy CUCTEMY XKaHpiB, KOTPi 4iNATbCA Ha
nigkaHpu. B cuctemi xxaHpiB cnocTepiraeTbCa B3aeMmonepexigHicTe, Audysis, NPOMiKHI hopmu.
Knacudikauisi nepeknagy NouYMHaeTbCsl 3 po3MexyBaHHS TeKCTy — Ha fiction Ta non-fiction, a
oTXe i caMoro nepeknagy. 3Biacu BUNNUBAE NMUTAHHS, akTyarnbHe i CbOrofHi — ke Micue Xygo-
XHbOrO Nepeknafy B 3aranbHin Teopii nepeknagy?

KoxeH pisHOBMA nepeknagaubkoro martepiany (KOXeH >KaHp UM KOXEH TUM TEKCTY) OUKTYE
CBOI 0CcOGNMBOCTI NepeknaaaLbkoro npouecy. Lia knacudgikalis opieHToBaHa Ha XaHpoBYy cne-
LMdiky TEKCTIiB, Lo HanexaTb nepeknagy, B BUXigHin MoBi. MOXNNBO, iHLLE BUKOPUCTaHHS XKaH-
POBUX XapaKTepuUCTMK ANs BUPILLEHHS nepeknagaubkux npobrnem ocHoBaHe Ha 0CcOBMNMBOCTAX
YHKUIOHYBaHHA nepeknagy K KiHLEeBOro NpOAYKTY B LifbOBiA MOBi NPUAMAaOYOil KyrbTypu.
KaHp opuriHany He BM3Ha4Yae aBTOMATUYHO XaHP nepeknagy, BOHU MOXYTb ByTU BiAMIHHUMMU.
Hanpuknag, nuct TeTsaHn 3 “€BreHist OHeriHa“ B nepeknagi Abast KyHaHb6aeBa Ha KazaxCbKy MO-
BY CTaB HapOAHO nicHelo. Lle cBigYeHHS TOro, WO XXaHPOBi XapaKTepUCTUKN MOXYTb Y HOBOMY
HaLuioHanbHOMY, iICTOPUYHOMY, COLiiarnbHOMY, MOBHOMY CepefoBULi BiAPI3HATUCS Bif XKaHPOBUX
XapakTepucTtuk opuriHany. OauH i Ton xe TBip, B 3aNeXHOCTi Bi CMIPUNHATTS MOro nepeknaga-
4yem i TUX Uinen, aki BiH nepen cob0 CTaBUTb, MOXE 3MIHIOBATK CBOHO XaHPOBY hopmy.

Mepwi nepeknaan Bibnii HocMnyM MicioHepCbKkun xapakTep i 3 METOK BMMBY Ha Ty3eMLiB
Manu gopmMy nponaraHanCTCbkuMx TekcTiB. B. doH eTe ouiHMB nepeknag Bibnii Ha HimeLbky
MoBy MaprTiHa JlioTepa came 3 Ui€i TOYKM 30py, TpakTyoun il 9k eguHe uine. OgHak bBibnis
cknagaeTbes 3 GaraTbOX KHUF, LLLIO MaloTb pi3HEe NOXOMXKEHHS!, HaMMUCcaHi B Pi3HMI Yac, B Pi3HMX
Micusax i pisHUMKM MoBamMu. TOX B CUNy LbOro €OMHUN BipHUIA Nepeknaz enoxanbHoro TBOpy €
HemMOXnuBUM. Ane, saKwo posrnagaTtn bibnito He K CBALWEHHY KHWUTY, a K naM’sTKy OPeBHbOT
noesii, nepeknag noBuHeH 6yTn 30BciM iHWKWIA. Mepwi nepeknagn Bibnii, xouya GinbLLOK Mipoto
OyKBaniCTCbKi, BUKOHaHi 3 NOPYLUEHHAM 3aKOHIB MOBM, 3acTapini i He3po3yMmini HOBMM MOKOiH-
HSAM, i goci 36epiratoTb CBOK CUIy i Kpacy.

Cy4acHi nitepaTypHi KpUTUKA HArosfioWyTb HA HEOOXIQHOCTI po3ainsTu NOHATTS NiTepa-
TYpHOrO nepeknagy sik KiHLEeBOro MpogykTy Ta CTaBfieHHA OO CaMoro npouecy nepeknagy.
T.Typi cTBepgXye, WO B pe3ynbTaTti nepeknagy nitepatypHOro TeKCTYy Ha iHWYy MOBY He
00O0B’A3KOBO MOSIBUTLCSA TEKCT, NiTepaTypHUIA 3a XapaKTepoM (yHKLiOHyBaHHSA. 3 CUCTEMHOI
TOYKM 30pYy TEPMIH NiTepaTypHUN nepeknag A0BONi ABO3HAYHWUIA, OCKINbKU BUKOPUCTOBYETLCHA
0N No3HaYeHHsA OBOX Pi3HUX ABULL — Nepeknagy TEeKCTY, KOTPUA BBAXKAETLCA MiTepaTypHUM Ha
MOBI opuriHany, i nepeknag TeKCTy, KOTPUN B LiiNbOBIN MOBi CNPUNMAaETbCS SK NitepaTypHun. Ha
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aymky T.Typi, BUBHaAHHA TEKCTY OpuriHany B SIKOCTI NiTepaTypHOro He € rapaHTiel Toro, Lo KiH-
LleBUI NPOAYKT TaKOX MaTuMe fniTepaTypHUi XxapakTep.

B cuctemi uinboBoil niTepaTypu 3axigHa TepMiHOMOoria TpakTye crioBocnonyyeHHs literary
translation gk xyaoxHin nepeknag. Ha nobyToBomy piBHi TEPMIH nepeknag oTpMMas cTaTyc xa-
HpoBoO-npodecinHoro. BnacHe cam nepeknagay TpakTyeTbCH SK NPeACTaBHUK LiNKOM BU3HaYe-
HOT npodecii, a B TBOPUOMY fniTepaTypHOMY CepeaoBULLI — LIiINKOM BU3HAYEHOrO XaHpy nitepa-
TYPHOI TBOPYOCTI. YneHn pisHOMaHITHMX OpraHisaLin MMCbMEHHUKIB BU3Ha4yaloTb CBOKO npodpe-
Cito — nepeknagadv, K i ix konern — daHTacTn, Npo3aiki, AUTadi NIMCbMEHHMKN. Lle camocTiiHa
npodecis, Wo BMMarae cneumdiyHuxX 3HaHb, AOCBiQY, 0COBNMBOro TanaHTy. lHoai nepeknagadvi
HaronowyTb Ha TaK 3BaHil HenepeknagHOCTi NeBHOro BUAY TEKCTIB B aCNeKTi MOBHUX 3MiLLy-
BaHb, AKa CpUYMHEHa HasIBHICTIO B TEKCTi Nepeknagy NeBHOI KiflbKOCTi HenepeknagHux eneme-
HTiB — KarnbKu, peanii, reorpagiyHnx Has3B i T.M.

Tox 3, NMMHOM Yacy, BiQHOLLEHHSA A0 nepekrnagy 3MIiHIOETbCS 3aneXxHo Bif cuTyauii Ta no-
CTaBneHol nepes HAM METU.

Xopowwni nepeknag Ha ykpaiHCbKy MOBY TBOPY Oyab-AKOro »KaHpy MNOBUHEH NMUCATUCS XO-
POLLIOI0, CUMBHOK YKPAIHCHKOK MOBOM, HilLlO HE MOBWHHO HaragyBaTW LUTYYHY nepeknagalbKy
poboTy, sika € CBigYEHHAM ManorpamoTHOCTI, 6e34apHOCTi YM CBIZOMOro MCyBaHHSA BpPaXKEHHs
Bi, opuriHany.

KoxxeH aHani3 Benukmnx nepeknagaubkux AOCArHEeHb 3 TOUYKM 30pYy 3acobiB MOBU, SKi BUKO-
PUCTOBYIOTb ManCTpX CBOEI CrpaBu, CBIAYUTb, LLO B iX Mpausax MOXHa 3HaWTW XapakTepHi 3py-
LLIEHHS1 B CIMOBOTBOPEHHI, CUHTAKCUYHMUX KOHCTPYKLIAX, iHOAI B rpaMaTuYHUX dhopmax, KOTpi He
BUXOAATb 3@ MeXi YMOBHWX HOpPM, ane CnpusioTb nepepadi nepeknageHoMmy TEeKCTY BiATiHKY
opuriHanbHOCTI.
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